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9 sayılı nüshanızın on dördüncü sahifesinin altındaki haşiyede: 

Mirsadülibad, Necmeddin Kübra tarafından yazılmış, ta5avvufa aid 

mühim bir eserdir. Tercemesi de vardır. <cdeniliyor» 

* 
Mirsa_dülibad'ın müellifi Necmeddin Kübra de~il, Daye namile 

maruf Necmeddin Razi'dir. Daye Külıra'nın mürididir. (1] 

Necmeddin Kübra [ Ebülcennab Ahmed bin Ömer J Hvarzim 
. . 

Havak kasabasındandır. Bunun için Ha:-raki veya Hayuki derler. 

Kübra, Kübreviyye tarikatinin mübdiidir. Sofiye . ulularından­

dır. Avam ve havas, kerametine kaildirler. Menakibi bu güne kadar 

orta Asyada naklolunmaktadır. Münakaşa ve mübahaseyi çok sever 

ve her mübahasede son söz onun olurdu. Bundan dolayı kendisine 

(Ettammetülkübra) lakabı verilmiş idi. (Tam me) telaffuzu güç, ve 

me'nus o lmayan bir kelime oldu~u gibi kıyamet manasına da· gel­
di~i .için atıldı. Yalnız Kübra diye anıldı. . . 

Necmeddin Kübra 540 da do~du. 618 de Ba~dadda öldü. 

* 
Necmeddin Razi, Reylidir. Haralıesi Tahranın beş kilometre 

[1] Silleym_aniye Kitap Sarayı; Esad Efendi: 1705; Yaprak: 13-2, 14 



. CERRf\H ŞEREFEDDIN SABUNCUOGLU ESERININ 
. . ABQLKASIM ZE.HRA VI ESERILE - MOKA YESESI 

Prof. Dr. Fuat Kamil Beksan (*] 

Onbeşinci asırda küçük Asyada yaşamış olan kıymetli Türk Tıb 

üstadı Sabuncuo~l~ Şerefeddinin « Cerrahiyei İlhaniye » narnındaki 

Türkçe el yazm·ası c&rrahi eseri hakkında 1935 senesinde almanca bir 

makale neşretmiştim [**]. Serefeddinin eserin~en fstanbulda iki nüsha 

vardır. ·Biri Fatih semtinde Millet kü~üphanesinde [ No. 79.] dig-eri 

Profesör Doktor Besim Örnerin hususi kütüphanesinde. Pariste 

Bibliotheque Nationale'in Supllement t~rc kısmında (No. 693] bir ~üsha 
daha bulundug-unu, bu nushanın da el yazması olup 1465 tarihinde 

Amasyada yazıldıg-ını . 205 varakdan ibaret oldug-unu, resimleri lstan­

bulda Millet kütüphanesindekinin ayni oluP. alet ve ameliyat resimleri 

mecmuu [ 203] oldug-unu kıymetli arkadaşım Doktor Süheylden ög-­

rendim. Profesör Besim Ömerdeki nüshanın son zamanlarda isti~sah 
edilmiş ~lması mümkündür. Minyatürleri diğerlerine nazaran kıy­
metsizdir. 

Mukayese ıçın müracaat eyledig-im Ebulkasım - Az - Zahr~vi 

kitapları yine lstanbulda Topkapı sarayında Üçüncü Ahmet Kütüp­

hanesinde [ Adet 60, Adedi umumi 1990 ] ve Bayazıt camii içinde 

Veliy.üddin Efendi kütüphanesinde .[No. 2491) b~lunan nüshalardır. 

Bu iki müellifin tercemei halleri hakkında bir kaç kelime ar~ 

[•] ZaATep1 Belgrad, Saray Bosna ve Dubrovonikde Eylul 1938' de to~­
lanan -Xl ıncı Beynelmil e{ Tıb Tarihi Kongresine tebliğ' edilmiştir. 

[*'*] · Urologie in der Turkei' vor 5 zahrtunderten Dr. Fuat Kamil Zeitschrift 

für Urologie 1935 Band XXIX. Heft 6 

e 

-ı 
j 

ı 
I . i 

ı 

. 
!'\ t 

,.. ; 
~l 

1 



97 -

etmek isterim: Ş~refeddin Türk' tür, Amasyalıdır, babası ll yas,· aile 

ismi Sabuncuoğludur. llhan pr~nslerinden oldjayto Mebmedin 

karısı Yıldız Hatunun kölesi olması melhuz Anber lbni Abdul­

lah tarafından · Aara!!yada inşa ~ttirilmiş olan hastahanede 1:4 ·sene 

llekimlik ettiğini, 1465 tarihinde Cerrah.iyei .llhaniye adindaki kita­

bı~ı yazarak Istanbul F~tihi Sultan Mehmede h'ediye ettiği ve bu 

esnada 85 yaşında . olduğunu kitabın mukaddemesinden öğreniyoruz .. 

'cerrahiyei ilhaniye (Chirurgie imperiale) demek değiMir. llhanlıla; 
tara_fından tesis edil~iş- olan Ama!!y·a hastahanesind'e uzun müddet 

hel<irıılik ettiği için kadirşinaslık -ve minnetdarlık duygusile kitabına 

ilbani ismini izafe eylemiştir. Farsca bir eserden terceme [*] edil­

miş 'olduğunu ileri sürenl~r menşei göstermedikçe hak kazanamazlar. 

Çünkü bu güne kadar fars Jisanile yazılmış böyle bir eserin mev-

cudiyetini _öğrenemedik. , 

Abulkasım Zebravi -E.ndülüs Etibbasınqandır. Tarihi tevellüdü ve 

vefatı kat'i olarak malum değildir. Kortoba civarında Az· Zabra na­

mındaki kasahada doğup tabiplik ve ·cerrahlık eylediği .ve 1106 tarihle­

rinde vefat eylediği zan olunuyor. ( Encyclopedie française d'urölo­
gie Tome I. ) 

Bu _iki mühim eser .mukayese. edilirse: Taksimatın her ikisinde 

de tem·amile aynı olduğu ve ürolojiden bahseden ikinci kısmın 

55- 82 chapitre'lerinde mevcut mal ı1ınatın da yekdiğerinden farksız 

olduğu görplüyor: Abulkasımın kitabında yalnız alet resimleri - vardır; 

halbuki Şerefeddinin kitabında, fazla olarak insan re~imlerini havi 

birçok minyatürler, ame.liyat tarzlarını gösterir şekiller vardır. Bu 

minyatürlerde üstad mevkiini işgal eden zatın muhtelif pozlarda hep 

ayni şahıs. oldu~u na~arı dikkatimi celbeylediği için Şerefeddinin 
l;>izzat kendi resmi olmasını kavi bir ihtim~l ile düşünüyorum. [**J 
Bir de Şerefeddia kitabın muhtelif noktalarında şahsi müşabedelerini . . 
kaydetmiştir. 

Abulkasım Circon~ision' da!l bahsederken es lafı etibba dinlerinde 

olmadığı için sünnetten bahs etmemişlerdir. Sünnetin nasıl yapıl-

[-.) Laigı:ıel- l avastine. Histoire de la medecine 1937 Tom e I 

[u ) Türk Uroloji Klinigi. Dr.· Fuat K:!m~l Beksan 1935 Cilt 2; Sayı 3 
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ması lazım geldiğini biz .tecrübe ile öğrendik diyor. Bundan anlaşllı· 

yor ki kitabını yazarken dinine ve milliyetine yabancı meslekdaşlarınln 

eserlerinden istifade ve iktihas etmiştir. Sondaya verdiği Katater 

ismi de Aslı Yunanca olan Katbeter kelimesinden başka bir şey 

değildir. 

Daremberg Abulkasımın. eserini Paul d'Egine'in kitabi! e muka· 

yese ~ttiği zaman yalnız otuz Chapitre'in Paul d'Egine'in kopya~ı 

olmadığını görmüştür . 

. Paul d'Egine Yunanı kadim hekimlerinin sonuncularındandır. 4, 5 
ve yedİI).ci asırda yaşadığını iddia· edenler vardır. Tarihi tevellüdü ve 

vefatı kat'iyetle malum değildi~ . Bilhassa şirürji ile meşgul olmuştur . 
Kitabının eslafın eserlerinin bir nulasası olduğunu eserine kay­

detmiştir. [*J 
Netice: Tababetin Tarihi çok eskidir. Her müellif, tabii · olarak, 

kendisineden evvel gelen meslekdaşlarının eserlerinden. istifade ve 

iktibas etmek suretile kitabını vücude getirir. Şerefeddin eserini 

farscadan terceme etmiş değildir. Kitabın Charpente'ını Abul· 

kasımdan iktibas etmiştir. Fakat zati müşa_hedelerini ilave ederek 

ve , o zamana kadar islam aleminde hiç düşünülmemiş ve tatbik 

edilmemiş bir yenilik olmak üzere de tarzı teda.viyi minyatür resim· 

lerle canlandırar~k ifade etmek suretile kitabına büsbütün orijinal 

bir fiziyonomi vermiştir. Kıtabın bu hususiyeti çok ehemmiyetlidi~. · 

La comparaisan du Traite de Chirurgie ·de Cherefeddin 

Saboundjouoglou avec celui d' Abull<asini Az· Zahravi 

Prof. Dr. Fuat Kaıı:ıil Beksan (IJ 

J'avais publie en 1935 un article [2] en Allemand sur le livre 

. [*] Encyclopedie fraoçaise d'urologie Tome_ I. Fonşe 50, 56_, ~8. M. E. De.noa . 

[1) Communication faite au Xle congrcs ioterontionale d'Histoire de la mede· 

cine ( 1 - 14 Sept. 1938. en Yougoslavie. ) 

(2] Urologie in der Tüi-kei vor 5 Jahrhunderten. Dr. Fuat Kamil. Zeitschrift 

für Uroloıie 193S 6and XXIX Heft 6. 

.. 

. • 

. .. 
] 



-99-

· de Chirurgie, intitule ,, Djerrahiyiilhaniye " d'un grand. medecin 

t?rc, Saboundjouoglou Cherefe~din qui a vecu· au .XV e siecle en 

. Asie Mineure. Cet ouvrage est un manuscrit en langue Turque. ll 

existe deux exemplaires de cet ouvrage a Istanbul_: l'un d'eux se 

trouve a la Bibliotbeque de Nation ( No. 79 ) dans le quartier de 

Fatih, l'autre ii la bibliotheque priv6e du Prof. Dr. Bes.im Ömer. Mon 

eminent collegue le docteur Süheyt Onver m'a appris qu'il existe un 

_a·~tre exemplaire a la Bibliotbeque l";;ationale a Paris, a la seetion 

du s.upplement turc ( No. 693 )· . Cet exemplaire est un manuscrit 

ecrit ~ Amasya eo· l'annee 1465. Il compreo~ 205 feuille1 et les 

.figures sont identiques a celles du manuscrit qui se trouve a la bib· 

liotheque de Nation ~ lsta~bul. ~e nombre des des~ins relatifs au~ 
instruments et openitions s'eleve a 203 environs. ll est probable 

· que le manuscrit du Prof. Dr. Besim Öm~r ait ete copie pendant 

les derniers temps. Les minialures ne sont ,pas aussi pı:ecieuses que 

celles des autres. 

Pour faire une etude Comparative j'ai examine les manuscrits 

d' Abulkasim Az- Zahravi dont l'un des exemplaires se ·ırouve a la 

bibliotheque Ahmed lll No. 60 / 1990 au Serai~ de · Topkapou, et 

_!'autre a la bibliotheque de Veliyuddin efen~i dans la mosq'uee de 

Bayezit. ( No. 2491 ) 

· J e voudrais dire quelques mo ts s.ur ·la biographie de ces deux 

auteurs. 

Cherefeddin eta it turc, orıgınaire d~ Amasya. Le no m de son per e 

etait llyas, son nom ·de fa~ille etait Sabound)ouoğlou. ll a pratique 

la mede~ine p~ndant 14 annees a l'hopital d' Amasya fonde par· An· 

·bel" fils d' Abdoullah. Il est probable que ce dernier fut le·serviteur de 

la princesse Yıldız, epouse de Mehmed Oljayto, un des princes des 

llhanides. Il ecrit le livre intitule ıs Djerrahiyiilhaniye >) en 1465 et on 

apprend de sa preface. qu'il avait fait ca deau de ce livre a · Sult.an 

Mehmed, le conquerant d'lstanbul et qu'il avait alors 83 ans. u Djer-

_· rahiyeiilhaniye " ne . veut pas dire Chirurgie lmperiale. Ayant exer~e 
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la Medecine pendant de longuel! annees a l'hôpital d' Ama.sya , fonde 

par les Ilhanldes,. il avait donne ce., nom. ~ son livre, par seriti­

ment de reconnaissance et. de gratitude. Ceux qui avap.cent que 

le livre est traduit .d'un ouvrage. persan [*] ~~ peu~ent a.vqir. gain·. 

de cause, si l'on ne montre pas l'original. Nous n'avons pas con­
naissance jusqu'au}ourd'hui de l'e~istence d'un livr~ semblable e n 

1angue persane. . 

Abulkasim Az Zabravi et ait un medecin d' Andalousie. On ne conn~it 

pas exactement les dates de sa naissance et de son deces.ll a exerce 

la me<;lecin.e et la chirurgie, son oriğine est. ~ Az · Zahra, petile ville 

natale situee a proximite rie Cor.doue. On pense qu'il est ~ort vers 

. 1106. ( Encyclopedie. française d'Urologie 1914 - Tome I) 

Si !'on compare les livres de ces deux iı.üteurs, on constate 

qu'ils comprennent !es memes divisions et en particulier dans · les. 

ch:ıpitres , de la deuxieme partie con s.acrees a. l'Orologi'e, . ( cha­

pitres 55-72 ) on trouve les ı::ıiemes co11.n9.issances ne -differant 

guere !es ıines des autres. 

Dans le livre d' A?ulkasi~, il existe seulement . des dessins d'ins­

truments. P~r contre d~n~ le livre de Cherefeddin, il ~xiste en out­

re des nombreuses miniatures relatives a des sujets humains et mon· . 

trant les div~rs ~odes operatoires. Si l'on prend ~n · ~~nsideraÜorl 
que dans ces İniniatures . la m'eme personıle occupe dans res divers~s 

positi.ons la place du maitre·, je pense qu'il s' agit ~vee . ·une tres 

gr~nde. probabili~e ~e Ch~r.ef~ddin, lu~ - meme. - (*.*) ..... 

Cherefeddin a ajoute en outre dans plusieuı s endroits de son 

livre ses observations personnelles. 

Abulkasim en traitant d~ -la circoncision, ecrit que ses predeces­

seurs. ne s'etainent pas occupes de le question qui n'emanait pas de 
leur religion et qu'il ·avait. appris par experience la façon· dont il 
fallait pratiquer la circoncision. 

On ':'oit par la qu'en. ecrivant son livre, il a dü cansulter les 

ouvrages des confreres etra'ngers a sa nationalile et a sa 'religion 

[*J Laignel-La'va~tine . . Histoire de la m.edecine 1937 To!!'e I 

[**] Türk Üroloji Klini~ ·: Ör. Fuat Ka'm'il B~ksan 1935. Cilt 2 .. Sayı 3 -
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ll a emprun.te du grec le nom de catheter donne ala sonne. Il n;est . : 

pas autre chose que le mot Kct6E'tEP de la la~gue 'g-recque. 
1 • 

Daremberg, en _comparaiıt l'?uvrage d' Abulkasim avec le Iivre de 

Paul d'Egine, a constate _que seulement. 30 chapitres ne sont pas 

copies directement. Paul d'Egine est un des demiers medecins 

grecs de 1' Antiquite. Quelques uns avancent q~'il a vecu au. 4. 5 
ou 7 erne siecle : 'On n~· conrialt pa~ d'une façon rigoureuse. Les 

dates de sa naissance et de son deces. Il s'est occupe surtout avec 

la Ghirurgie. Il a ajout6 que . son livre . coiıstituaü un resume . des 

?uvrage~ de ses' predeces.seurs. . . 

En. resume: l'histoire de la Medecine est tres ancienl)e. Chaque 

auteur a ecrit 'so'n ouvrage en emprunlant ~atur~ellement a ses 

prı;decesse-~r!!. Le li~re de. Cherefeddin n'est pas la traduction d~un . 
livre persan. · 

. 
La division du livre est empruntee. d~· celui d'Abulkasim. Mais 

Ch·erefeddin a ajoute a son ouvrage ses observations .personnelles 

et fait iıı;ıportant, il y a introduit une nouveaule qui n'a jamais ete . . 
conçue jusqu'a cette epcque dans le monde musulman, en dessinant 

des miniahires de façon a rendre plus vivantes !es explications relaÜ· 

ves aux divers modes de traitement. ll a su donner ainsi a son livre 

une physionomie toute or_iginale. 

TÜRKiYERE . VILADIYE. ve NİSAIYE tARIHINDEN 
. BİR HDLASA · .'·. 

REFiK MÜNÜR KESKIN_ M. D. 
Gülhane Tababet_İhtiı;.'-s .O'kuıu 

Eski Jioeko1oji PrÇ>fıısörü 

ve SAİM SAGLIK M. D. 

Son senelerio gittikçe artan ve tetkiklerile çıkarılan bir çok eski 

kitaplar, el yazıları vesair eserler Türkiyede eskidenberi bir tab~bet 
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